
PIEGA
CRIPA121 | CRIPA122 

R
E

V
.0

1
 0

1
/2

3
C

R
H

A
T

2
5

1
9

6
A

3
7

CRIPA121 CRIPA122

max.30

G1/2

ø27

200

ø38

Flex 1500

ø65

ø27

37

max.30

G1/2

ø27ø29,5

200

ø38

Flex 1500

ø65

210

182
236

ø27

37

G1/2

ø65

Attenzione: per le collezioni in acciaio inox evitare, inoltre,  l’impiego di prodotti o soluzioni a base di cloro e suoi derivati, nonché di alcol denaturato. Qualora si rendesse 

Caution: for stainless steel collections avoid the use of products or solutions based on chlorine and its derivatives, as well as denatured alcohol. If it is necessary to use 
sanitizing or disinfecting products, make sure that they are carefully removed by rinsing them thoroughly after use.
Failure to comply with these instructions could cause irreversible damage to the product and void the commercial warranty.

irréversibles et la déchéance de la garantie. 
Achtung: Bezüglich der Edelstahlteile vermeiden Sie die Benutzung von chlorhaltigen Mitteln und Lösungsmitteln oder Derivaten sowie vergälltem Alkohol. Erweist es 
sich als notwendig, Desinfektionsmittel und Sterilisierungsmittel zu benutzen, vergewissern Sie sich, dass sie sorgfältig mittels einer reichlichen Nachspülung nach der 
Anwendung entfernt werden.  Die Missachtung der oben erwähnten Hinweise könnte zu einer irreversiblen Beschädigung des Produktes und zum folgenden Verlust der 
Handelsgarantie führen.
Atención: para las colecciones en acero inoxidable evitar, además, la utilización de productos o soluciones a base de cloro y sus derivados, así como de alcohol 

CRISTINA S.r.l. a socio unico

cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - 

PFLEGE UND REINIGUNG - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA Rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits 

Alle CRISTINA Rubinetterie Produkte sind mit konventioneller Garantie (Handelsgarantie) gemäß den auf der Website www.cristinarubinetterie.com 
angegebenen Bedingungen und Modalitäten gedeckt. Unsere Firma behält sich das Recht vor, die angemessenen Änderungen, die die Funktion und die 
Ästhetik ihrer eigenen Produkte verbessern können, ohne Vorankündigung vorzunehmen.
Todos los productos 

upozornenia.

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

AISI 316L

1. Pressione d’esercizio consigliata / Recommended operational pressure / Pression d’exercice recommandée

Empfohlener Betriebsdruck / Presión de trabajo recomendada  / 

2. Pressione massima di esercizio/ Max operating pressure / Pression maximale de service / Maximaler Betriebsdruck / Presión max. de ejercicio / Pression maximale de service/   

 /  Maximální pracovní tlak

3.  Highest testing pressure, for  max 1 minute
Maximaler Druck der Abnahmeprüfung, max. 1 Minute /

4. For thermostats: Maximum hot water temperature /  Pour thermostats: Température maximum eau 

   chaude / Für Thermostat: Warmwasser-Höchsttemperatur / Para los termostáticos: Temperatura máxima agua caliente / 

5. For thermostats: Pressure difference between hot and cold water / Pour thermostats:  

 Für Thermostat: Druckunterschied zwischen Warm- und Kaltwasser
 

6. 
    beginning of the installation / Installation von 
    Filtern an der Wasserversorgungsanlage und Installation von allen dazu gelieferten Filtern am Produkt.

7.  

Die Abnahmeprüfung der Anlage muss für 

8. 
Warning: If the above mentioned conditions (see points 1,4,5) are not observed, the product may not correctly work or not work at all.

Bemerkung: Bei der Nicht-Beachtung der am Punkt 1, 4, 5 erwähnten Konditionen könnte das Produkt nicht oder nicht gut funktionieren.
Nota bien: 



CRIPA121

ø36ø30ø30ø30ø22

max 400

IT - ATTENZIONE: prevedere un punto di ispezione accessibile con facilità al rubinetto.  CRISTINA non risponde di 
eventuali costi derivanti dall’esigenza di realizzare aperture nella muratura necessari alla manutenzione del rubinetto 
stesso, dopo l’installazione

EN - WARNING: Provide an easily accessible inspection point at the tap. CRISTINA is not responsible for any costs 
arising from the need to make openings in the walls necessary for the maintenance of the tap itself, after installation.

FR - ATTENTION : prévoir un point d’inspection facilement accessible au robinet. CRISTINA ne répond pas des 
éventuels coûts dérivants de l’exigence de réaliser des ouvertures dans la maçonnerie nécessaires à l’entretien du 
robinet même, après l’installatin.

DE - A tte eine Revisionsöffnung zu Wartungszwecken der Armatur vor. CRISTINA haftet nicht für 
Kosten, die sich ergeben sollten, um Zugriff auf die installierte Armatur haben zu können.

ES - ATENCIÓN: preveer un punto de inspección para acceder con facilidad al grifo. CRISTINA no responde de los 
eventuales gastos derivados de la necesidad de realizar aperturas en el pared para la manuntención del grifo, después 
de instalado.

OZOR : robku pr . CRISTINA 
 doda robk .

SK – POZ rob u pr . CRISTINA 
r a rob

servisu.

Entrata acqua calda
Hot water inlet
Entrée eau chaude
Warmwasseranschluss

Entrada del agua caliente

max 40mm

Entrata acqua fredda
Cold water inlet
Entrée eau froide
Kaltwasseranschluss
Entrada del agua fría

IT - Lasciare libero il vano di manovra del 
flessibile sotto il piano della vasca per evitare 
interferenze durante il suo utilizzo.

EN - 
compartment under the bathtub top to avoid 
interference during its use.

FR - Laisser de l’espace de manœuvre libre sous 
la baignoire pour le flexible , afin d’éviter des 
accrochements lors de son utilisation

DE - Bitte lassen sie genügend freiraum für den 
brauseschlauch um störungen während des 
gebrauch zu vermeiden.

ES - Dejar libre un radio de maniobra para el 
flexible bajo el suelo de la bañera para evitar 
interferencias durante su uilitización

CZ - Ponechte volný manévrovací prostor pro 
pohyb hadice pod okrajem vany, aby se 
nezasekávala.   

SK - ponechajte voľný manévrovací priestor na 
pohyb hadice pod okrajom vane, aby sa 
nezasekávala.   
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 


